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DEL ÉN


Kapittel 1



QUEENSCROWN-PLANTASJEN I NÆRHETEN AV CHARLESTON I SØR-CAROLINA



Under den store, bredbremmede kysehatten betraktet Elizabeth Toliver sin yngste sønn, Silas. Han sto forventningsfull ved rekkverket på verandaen og stirret intenst nedover eikealleen som førte til familieplantasjen. Det var i begynnelsen av oktober 1835. Elizabeth observerte ham fra en av rosehagene på siden av huset. Hun sto med hagesaksen i hånden for å fylle kurven med de røde Lancaster-rosene som hun hadde pleiet og vært så bekymret for i januar. Forbløffende hva vann, halm og gjødsel kunne gjøre med spinkle stilker som hadde vært vanskjøttet i lang tid. Det gjelder nesten alt som gror, tenkte hun. Hvis bare folk ville legge merke til det og bruke det på menneskene, var naturen full av eksempler på ny vekst og styrke når livsvilkårene ble lagt til rette for det.

Om bare mannen hennes hadde sett det og forstått behovet til sin sønn nummer to.

«Hvem venter du på, Silas,» ropte hun.

Silas snudde seg og så på henne. Det vakre ansiktet med de særpregede Toliver-trekkene viste tydelig at han var en etterkommer av de engelske aristokratene på maleriene som hilste gjestene velkommen i den store hallen på Queenscrown. De grønne øynene glitret som smaragder under øyenbryn like karakteristiske som den uregjerlige, kullsvarte hårmanken, men det var kløften midt på haken som ikke etterlot noen tvil om herkomsten. Nå smalnet øynene hans.

«På Jeremy,» svarte han kort og vendte tilbake til vaktholdet.

Elizabeth kjente seg motløs. Silas klandret henne for betingelsene i farens testamente. «Du kunne ha fått ham til å forandre mening, mor,» hadde han sagt anklagende. «Og nå må du leve med konsekvensene.» Silas lot seg ikke overbevise om at hun var uvitende om muligheten for at faren ville skrive testamentet slik som det ble, selv om sønnen visste –helt sikkert måtte vite –at hun aldri ville ha ofret hans lykke for å sikre sin egen. Nå hørte hun «konsekvensene» av unnlatelsen komme tordnende på hestehover: over skrevs på sin hvite hest kom Jeremy Warwick for å lokke sønnen, det fire år gamle barnebarnet og den kommende svigerdatteren hennes med seg til et fjernt og farlig sted som het Texas.

Jeremy stanset brått og holdt an hesten. «God morgen, Miz Lizabeth. Hvordan står det til med rosene?» ropte han, til og med før han steg ned for å hilse på Silas.

Uansett hvor de befant seg, var dette hans vanlige hilsen for å spørre hvordan det sto til med henne. Referansen til rosene hadde en dobbel betydning. Familiene Warwick og Toliver stammet begge fra adelsslekter i England som hadde den stiliserte tornerosen som symbol. Warwick-familien i Sør-Carolina kom fra huset York og hadde den hvite rosen som sitt emblem. Toliver-familien fra huset Lancaster brukte den røde. De var naboer og nære venner, men i hagene sine dyrket ingen av dem den rosen som var det andre husets symbol på troskapen til sine aristokratiske røtter.

Denne morgenen var ikke Hvordan står det til med rosene? ment å forhøre seg om hvordan det gikk med hennes kjære blomster; de som hun hadde vekket til live igjen etter mange måneders fravær for å pleie ektemannen på sykehuset i Charleston, men om hvordan hun hadde det nå da han hadde ligget fire uker i graven. «Vanskelig å si,» ropte hun tilbake. «Om de klarer seg, avhenger av været.»

De hadde utvekslet disse tvetydige spørsmålene og svarene siden guttene var små og Elizabeth oppdaget Jeremy Warwicks kvikke, ironiske, men aldri ondskapsfulle, humoristiske sans. Hun var glad i den høye og kraftige Jeremy som var så ulik hennes slanke, senete og like høye sønn. Jeremy var yngst av tre brødre, og faren eide bomullsplantasjen Meadowlands, naboeiendommen til Queenscrown. Like gamle og med lik rangorden i familien og felles interesser, ble han og Silas bestevenner. Det var et vennskap som Elizabeth hadde vært takknemlig for, for Silas og broren hadde kranglet fra det øyeblikk hennes yngste sønn kunne snakke.

Jeremy dempet sin åpenbare glede over å se henne og viste at han forsto hva hun mente. «Jeg er redd været ikke alltid blir slik vi ønsker det,» sa han og bukket unnskyldende, noe som bekreftet for Elizabeth hvorfor han var kommet.

«Kom brevet vi ventet på?» spurte Silas.

«Omsider. Det ligger i salvesken, og ett fra Lucas Tanner. Han og folkene hans er kommet frem til den svarte, leirholdige præriejorden.»

Elizabeth tenkte ikke på å trekke seg tilbake til huset. Hvis de ville ha en privat samtale, kunne de møtes et sted der de ikke ville bli overhørt. Men hun håpet at de ikke ville gjøre det. For å få vite hva som skjedde i familien, måtte hun av og til tyvlytte helt skamløst, eller be en av tjenerne om å gjøre det. Hun hørte Silas rope på Lazarus og be ham komme med kaffe. Bra. De hadde til hensikt å konspirere på verandaen denne vakre høstmorgenen.

«Vil jeg bli glad for innholdet i brevet?» spurte Silas.

«For mesteparten,» svarte vennen.

Elizabeth visste hva de planla. De begynte nå for alvor å realisere drømmen de hadde delt og snakket om i årevis. Som yngste sønn var begge klar over hvor usannsynlig det var at de ville bli enearving til familiens bomullsplantasje når fedrene døde. I Jeremys tilfelle ville det ikke være noe problem. Han kom godt overens med sine to brødre, og faren forgudet ham og ville sørge for at han fikk en rettferdig del av eiendommen. Men Jeremy ønsket å eie sin egen plantasje og å drive den slik han selv ville. Silas’ forhold til broren og faren var helt annerledes. Helt fra Morris ble født hadde Benjamin Toliver betraktet sin førstefødte sønn som enearving til Queenscrown. «Det er bare slik det er,» sa han til Elizabeth. Han hadde aldri helt gitt avkall på prinsippet om den førstefødtes rett, en levning fra den engelske kulturarven som sa at eldste sønn arvet familieeiendommen. I Sør-Carolina var loven blitt opphevet i 1779.

Men det var også andre forskjeller. Benjamin og Morris var enige i alt. Den eldste sønnen delte oppriktig farens syn på alt fra religion til politikk, mens Silas inntok et annet, noen ganger konfliktskapende, standpunkt. Uenigheten vokste mellom far og sønn og mellom de to brødrene, og det hjalp ikke at Elizabeth behandlet Silas spesielt hensynsfullt for å bøte på det stadig voksende gapet mellom dem. Benjamin hadde visst at som likeverdige partnere ville Silas og broren ryke i tottene på hverandre så snart han trakk sitt siste sukk. For å hindre at den situasjonen skulle oppstå, hadde han testamentert plantasjen, alle økonomiske midler og familieeiendommen –landområdene, hus og innbo, lager, utstyr og slaver –til Morris, og Silas sto igjen uten andre midler enn en årlig «lønn» og én prosent av plantasjens overskudd så lenge han bestyrte plantasjen for broren.

Silas var nå tjueni år gammel. Han var bitter og følte seg sveket, og det var ikke rart han ønsket å forlate hjemstedet for å dra sammen med Jeremy Warwick til «den svarte, leirholdige præriejorden». Ifølge rapportene de mottok var den østre delen av Texas ypperlig til bomullsdyrking. Det var trist at han kom til å reise med følelsen av å ha blitt stygt og urettferdig behandlet av faren, for Elizabeth visste noe som Silas ikke kjente til. Benjamin Toliver hadde tilsidesatt sin kone av kjærlighet til sin yngste sønn. Ektemannen hadde latt henne bli værende igjen hos en tung og keitet ungkarssønn som sannsynligvis aldri kom til å gifte seg, og hun ville bli gammel uten å ha gleden av barnebarn som hun kunne elske og skjemme bort. Silas var ufølsom for hennes kjærlighet til den bedårende sønnesønnen og piken som snart ville bli hans andre hustru. Elizabeth kom antagelig til å angre på det, men hun ville la Silas dra til Texas uten å få vite at faren hadde satt opp testamentet for å frigjøre ham.
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Moren sørget også over ektemannen sin, og Silas kunne merke fortvilelsen strømme mot seg i den kjølige høstbrisen, men det var ikke noe å gjøre med det. Han kom til å dra til Texas og ta med seg sønnen og bruden. Dette var en gammel diskusjon. Familien betydde alt for moren. Jordeiendom, en manns rotfestede kontakt med sitt innerste vesen, var alt for ham. Uten sin egen jord som han kunne pløye og så, var en mann ingenting verdt, uansett hvem familien hans var. Moren hadde kommet med alle mulige motforestillinger mot at hennes yngste sønn skulle ta med seg familien sin til Texas som var på randen av revolusjon. Det var kommet rapporter om at nybyggerne i Texas organiserte seg for å erklære bosettingen uavhengig av Mexico, noe som utvilsomt ville føre til krig med det landet.

«Hva skal jeg gjøre, mor? Bli værende her under støvelen til broren min, der min sønn, akkurat som sin far, aldri vil bli herre i eget hus?»

«Ikke si at du gjør dette for Joshuas skyld,» sa moren advarende. «Dette er det du ønsker –det du alltid har ønsket deg –men nå har du Lettie og din lille sønn å tenke på.» Hun holdt hendene for ansiktet ved tanken på de uhyrlige hendelsene hun hadde advart ham mot: fryktelige sykdommer (det hadde vært et utbrudd av kolera i Stephen F. Austins koloni i 1834), primitive indianere, ville dyr og slanger, blodtørstige meksikanere, farlige elver som de måtte krysse og ekstreme værforhold. Listen over redsler fortsatte og fortsatte, og det grusomste av alt var muligheten for at hun aldri ville få se sønnen og Joshua og Lettie igjen.

«Og ikke skyld du på dem, mor. Hvis jeg ble tilbudt jord et annet trygt sted i Sørstatene, ville du fremdeles ønske at jeg skulle bli værende her på Queenscrown; at vi alle skulle bo sammen som en familie, selv om min far praktisk talt gjorde meg arveløs og broren min avskyr meg.

«Du overdriver. Din far gjorde det han mente var best for Queenscrown, og broren din avskyr deg ikke. Han forstår deg bare ikke.»

«Og jeg vil gjøre det jeg mener er best for Somerset.»

«Somerset?»

«Det er det jeg vil kalle plantasjen i Texas, til ære for Toliver-familiens stamfar, hertugen av Somerset.»

Moren tidde. Det hadde ingen hensikt å argumentere mot så store ambisjoner.

Silas minnet henne på at hun hadde mannens siste vilje og testament å takke for sorgen, men det unnskyldte ikke hans uvennlige oppførsel mot henne de siste ukene, og han kjente seg skamfull. Han var glad i moren og kom til å savne henne dypt, men han klarte ikke å kvitte seg med følelsen av at hun med vilje hadde unnlatt å forutse, og dermed forhindre, den urettferdige fordelingen av farens eiendom. Dersom Benjamin Toliver hadde delt eiendommen likt, ville Silas ha oppgitt drømmen for bestandig. Han hadde lovet seg selv å gjøre alt han kunne for å leve i fred med broren. Morris var ungkar og elsket nevøen sin; han var glad i sin tilkommende svigerinne og satte pris på hennes vennlige, milde vesen. Lettie og moren kom strålende overens. Elizabeth betraktet Lettie som den datteren hun aldri fikk, og hans forlovede så på moren som en erstatning for den moren hun mistet som liten. De kunne ha blitt en harmonisk familie.

Selv Morris innså nå hva han var i ferd med å miste gjennom arven. «Vi finner en løsning på dette,» sa han, men for Silas var det ikke noe broren kunne tilby ham som ville kompensere for farens manglende kjærlighet, som så sårende var blitt demonstrert ved betingelsene i testamentet. Han ville ikke ta imot noe fra broren som faren ikke hadde ment han skulle ha.

Derfor kom han til å dra til Texas.

Jeremy steg av den prustende hingsten, og Silas så takknemlig ned på mannen som ville bryte opp sammen med ham. Jeremy Warwick nektet sjelden hesten frie tøyler, og han hadde ikke for vane å la andre bestemme over seg. Silas satte pris på den egenskapen, for mens vennen var kjent for sin sunne fornuft, var han ikke uvillig til å ta en sjanse, og aldri ville barndomsvennen bli med på et mer hasardiøst foretak enn det som de nå planla å gi seg i kast med.

Jeremy hadde ridd til Charleston for å hente postsekken, og nå kastet han den til Silas før han fortøyde hesten. Silas løsnet stroppene ivrig og var i ferd med å lese et brev fra Stephen F. Austin, en kjent forretningsfører, før vennens blankpussede støvler traff verandagulvet.

«Litt skremmende lesing i det brevet,» sa Jeremy og senket stemmen for at Elizabeth ikke skulle høre det. «Dersom vi går med på å bosette oss i Texas, er herr Austin villig til å selge oss så mange dekar vi har råd til å kjøpe, men han advarer oss om at det vil bli krig. Det er også en avisartikkel som beskriver nybyggernes økende misnøye med politikken til regjeringen i Mexico City, og det er et brev fra Lucas Tanner. Han sier at området er alt han håpet det skulle være –god, udyrket jord, mer enn nok tømmer og vann, godt vær –men han må kanskje kjempe for å beholde eiendommen. Han har allerede vært i konflikt med indianere og meksikansk milits.»

«Siden vi ikke drar før neste vår, vil kanskje konflikten med den meksikanske regjeringen være løst, men jeg må dele disse nyhetene med de andre som drar sammen med oss,» sa Silas. «De må få vite om den ekstra risikoen.»

«Gjelder det også Lettie?» spurte Jeremy lavt.

Den skarpe klippelyden fra rosesaksen opphørte, og stillheten nådde verandaen i pausen som fulgte. Elizabeth hadde lyttet, og hun spisset ørene for å høre svaret. «Ja, fortell oss det, Silas. Gjelder det også Lettie?» Sønnen slapp å svare da Lazarus albuet seg gjennom verandadøren for å sette fra seg kaffen. Silas strakte seg for å åpne den for ham.

«Takk, Mister Silas,» sa den gråhårete negeren og satte brettet på bordet der mange generasjoner av familien Toliver var blitt servert whisky og ettermiddagste. «Skal jeg skjenke kaffen, sir?»

«Nei, Lazarus. Jeg skal gjøre det. Si til Cassandra at paien ser deilig ut.»

Lazarus og konen hans, Cassandra, kom til å bli med til Texas. Han hadde arvet dem fra bestemoren, Mamie Toliver, og de var hans eiendom. Bestemoren hadde ikke etterlatt seg noe til sitt andre barnebarn. Silas hadde lagt merke til at Lazarus gikk med litt tyngre skritt, og at konen ikke lenger sang når hun knadde brøddeigen.

«Det gjelder også Lettie,» svarte Silas. Han rakte Jeremy tallerkenen og skjenket kopper med dampende kaffe til dem begge. «Når jeg finner det riktig å fortelle henne det,» føyde han til.

«Aha,» sa Jeremy.

«Hva skal det bety?»

«At paien er deilig,» sa Jeremy og tok en stor bit. «Skal du og Lettie gå i selskapet til Jessica Wyndham?»

«Lettie vil ikke gå glipp av det. Hun underviste Jessica før hun dro til internatskolen, og hun likte henne virkelig godt. Det er bare fire års forskjell mellom dem. Jeg kan ikke si jeg husker henne. Gjør du?»

«Så vidt. Alt jeg husket før i dag, var en liten pike brun som en kastanjenøtt med store øyne i et alvorlig ansikt, men jeg gjenkjente henne på kaien i Charleston i morges da hun kom fra Boston. Moren og broren var der for å hente henne. Det ble litt av et oppstyr da Jessica løp for å hjelpe en negerkonduktør som ble dårlig behandlet av en passasjer.»

«Av en hvit mann?»

«Jeg er redd for det.»

«Faren vil nok ha noe han skal ha sagt om det.»

«Jeg håper at misnøyen hans ikke legger en demper på selskapet. Jeg har hørt at Wyndham-familien ikke sparer på noe for å feire Jessicas attenårsdag og hjemkomsten fra pikepensjonatet i Boston. De har invitert slektninger fra England også –lord og lady DeWitt.»

Wyndham-familien har råd til det,» sa Silas og trakk ut et kart fra postsekken.

«Courier skriver at Carson Wyndham er den rikeste mannen i Sør-Carolina,» sa Jeremy og satte gaffelen i paien.

«Den stakkars mannen vil få det travelt med å holde unna alle lykkejegerne i staten.»

«Kanskje gifter Morris seg med henne og sparer ham for bryderiet.»

Silas snøftet. «Morris hører ikke forskjell på vals og polka, og han ser ikke forskjell på et damelommetørkle og en vaskeklut, så det er ingen sjanse for at han skal vinne Jessicas hånd. Hvorfor gifter ikke du deg med henne, Jeremy, og sparer faren for bryderiet. En vakker djevel som deg skulle ha klar bane.»

Jeremy lo. «Ikke for å si noe negativt om Lettie, men jeg tror ikke jeg kan friste en ung dame med Jessica Wyndhams sofistikerte bakgrunn til å gifte seg med en mann som planlegger å bosette seg i Texas. Lettie er helt forgapt i deg. Hun ville la deg ta henne med til helvete.»

Silas spredte ut kartet som var vedlagt Stephen F. Austins brev og gransket ruten som forretningsmannen hadde markert med svart blekk. Avstanden var overveldende; terrenget bortenfor Red River inn i Texas virket skremmende. Et område var sirklet inn der ruten avvek fra en mer logisk retning. I margen var det skrevet: Hold dere unna. Comancheindianernes jaktmarker.

«Kanskje det er dit jeg tar henne med,» sa Silas.
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«Hvor skal vi plassere lady Barbara ved lunsjen?» spurte Eunice Wyndham idet datteren seilte inn i den åpne hallen der moren og tjenerne var travelt opptatt med å dekke et bord til tolv personer. «For et dilemma. Hvis hun sitter med ryggen til hagen, vil sollyset vise det tynne håret fra sin verste side. Hvis hun ser mot hagen, vil lyset avsløre alle rynkene. Den kvinnen er så forfengelig når det gjelder utseendet sitt.»

Jessica hørte ikke etter. Moren mumlet høyt og forventet ikke at hun skulle svare. Hun visste at datteren ikke var interessert i slike ting, selv ikke etter to år på pensjonatskole for å korrigere den manglende interessen. Lunsjbordet skulle dekkes i loggiaen for å frigjøre spisestuen for den store banketten neste kveld. Jessica ville ha foretrukket at fødselsdagen og hjemkomsten ble feiret med en familiepiknik. Den hun søkte blant negertjenerne var ikke der. Hun hadde heller ikke funnet henne i spisestuen der lignende aktiviteter fant sted.

«Mamma, hvor er Tippy?»

«Kanskje kan jeg plassere henne ved bordenden og lord Henry i den andre enden. Alle vil tolke bordplasseringen som et tegn på respekt. Din far og jeg kan sitte overfor hverandre ved midten av bordet.»

«Mamma, hvor er Tippy? Jeg har sett etter henne over alt og kan ikke finne henne. Hva har du gjort med henne?»

Eunice stakk et bordkort med snirklet skrift i en holder av glass formet som en rosenknopp, og tok et skritt tilbake for å undersøke effekten. «Bør jeg sette ut fluefangere?» spurte hun. «Jeg kjøpte noen vakre i krystall da din far og jeg var i Washington. De har noen grusomme fluer der –verre enn her. Tror du det er for tidlig for årstiden?»

«Mamma, hvor er Tippy?»

Eunice ble oppmerksom på datteren. «Herregud, barn. Hvorfor går du fremdeles i morgenkåpen?»

Jessica snudde seg fort mot utgangen.

«Hvor skal du?»

«Til kjøkkenet. Jeg er sikker på at du har forvist henne dit.»

«Jessie, stans der. Hører du hva jeg sier?» Eunice hevet engstelig stemmen. Hun tok opp viften hun hadde tatt med for å svale ansiktet. Jessica stanset og snudde seg. De tre hushjelpene i grå kjoler med hvite forklær stoppet opp, og det ble stille i rommet. «Jeg er så glad din far tok lady Barbara og lord Henry med på ridetur i dag tidlig,» sa Eunice og viftet seg. «Det skåner meg for forsmedelsen ved at datteren min løper ut på kjøkkenet for å hente en hushjelp når bare et rykk i klokkestrengen ville være nok.»

«Jeg vil treffe Tippy, mamma.»

«Hun er travelt opptatt med å lage fødselsdagskaken din.»

«Da går jeg og hjelper henne.»

Eunice kastet et forskrekket blikk bak seg på tjenestepikene som sto bom stille med sjokkerte og nysgjerrige øyne. «Det er alt,» sa hun kort. «Gå og hjelp Willie May.»

Hushjelpene løp forbi Jessica i en grå og hvit dis. Eunice gikk fort bort til datteren og trakk henne med seg inn og lukket de franske dørene bak dem. «Ikke ta den tonen til meg, unge dame,» sa hun. «Særlig ikke med tjenerne til stede. Du har nok problemer etter den scenen på kaien i går.»

«Jeg ga bare mannen et klaps på skulderen med viften min.»

«Du forsvarte en neger mot en hvit mann!»

«Den mannen kjeftet på en overlesset bærer. Jeg ville ha slått ham om bæreren var hvit som nyfallen snø.»

Det stramme, sinte fjeset til Eunice rynket seg som en bløt muffins. «Jeg aner ikke hva vi skal gjøre med deg, barn? Vi har gledet oss sånn til at du skulle komme hjem. Du kan ikke forestille deg hvor ivrig broren din var etter å treffe deg igjen. Han insisterte på å bli med for å hente deg på båten, men du gjorde Michael fryktelig forlegen i går, kanskje det er umulig å gjøre det godt igjen.»

«Det var Michael som burde ha gitt den mannen et kraftig slag.»

Eunice viftet seg fortere. «Jeg visste at vi ikke skulle ha sendt deg til skolen i Boston –inn i det arnestedet for abolisjonister.»

«Nei, mor, et sted for frihetselskere.»

«Å, Jessie!» Eunice kunne gå gjennom ild og vann for datteren sin, men hun ble alltid utmattet av å diskutere med henne. Hun falt ned i en av loggiastolene med viften sin, og sukket fortvilet. «Hva gjorde de med deg på den skolen?»

«De bekreftet det jeg alltid har trodd. Alle mennesker er skapt like, og ingen har rett til å holde noen som slave.»

«Hyssssj!» hvisket Eunice sint og sendte et blikk gjennom de franske dørene for å se om det var noen som lyttet. «Hør på meg, min egenrådige datter. Du har ingen anelse om alt det som har hendt her mens du har vært borte. Hvis du hadde det, ville du skjønne hva som er galt med en slik oppfatning, og hvor farlig slikt snakk kan være for Tippy.»

«Hva er det… som har skjedd her?»

«Ikke på vår plantasje, men på andre. Slaveopprør, alle mislykkede, men altfor nær til at din far liker det. Plantasjeeierne er nervøse og raske til å straffe alle slaver –uten skånsel, kunne jeg føye til –og…» Moren sendte Jessica et gjennomborende blikk «… alle som gir det minste inntrykk av å ikke støtte Sørstatenes sak.»

«Sak? Er avskaffelse av slaveriet en sak. Slaveri er et dogme.»

Eunice sluttet å vifte seg. Lungene holdt på å sprenges, men viften gjorde det ikke lettere å puste. «Skjønner du, det er slike ting jeg snakker om. Jeg advarer deg, Jessie, at selv om din far føyer deg i alt, vil han ikke tolerere en slik uttalelse her i huset eller ditt åpenbare vennskap med en negertjener.» Hun ristet selvbebreidende på hodet. «Jeg skulle aldri ha tillatt at du og Tippy ble så gode venner da dere var små, men du hadde ingen andre å leke med. Hun var det eneste valget vi hadde. Jeg skulle aldri ha lyttet til søsteren min og hennes bønner om å sende deg på pensjonatskole i Boston for å være i nærheten av henne, og det er helt sikkert at jeg skulle aldri ha tillatt at Tippy ble med deg.»

«Men uansett…» Eunice hevet et øyenbryn og så anklagende på Jessica. «Jeg tok feil da jeg trodde at du ville ha vett nok til å bryte båndet til henne så snart du kom hjem.» Trett presset Eunice hånden mot pannen. «Jeg håpet du ville forstå at du må la henne gå, at du ville akseptere at Tippy har sin plass, og at du har din.»

«Mamma…» Jessica la seg på kne foran moren. Den vide morgenkåpen bølget om henne, og det fikk Eunice til å tenke på den rødhårete, brunøyde dukken uten armer og ben og vidt skjørt som Jessica hadde foretrukket da hun var liten. Men der sluttet datterens likhet med dukken. Eunice forsto det ikke. Datterens trekk var regelmessige og tennene var jevne. Det flammerøde håret og de store, uttrykksfulle øynene med dyp og vakker brunfarge reddet ikke det lyse, fregnete ansiktet fra å være –ikke lite pent, men alminnelig. Mannen hennes ville ha likt at hun var vakker og interesserte seg for det samme som døtrene til vennene deres, som bare var opptatt av klær og selskaper og flørting; han ville ha likt at Jessica var henrykt over å være den bortskjemte datteren til en av de rikeste mennene i Sørstatene. Men helt fra hun ble født hadde Jessica veket unna den rollen. Var det fordi hun følte at farens overbærenhet var en kompensasjon fordi han var skuffet over henne? Jessica tenkte altfor mye og stilte spørsmål og var utfordrende og gjorde opprør. Carson ville ha likt denne holdningen hos en vakker datter, men den var bare sjenerende hos en som var så alminnelig. Noen ganger tenkte Eunice at Jessica burde vært født som mann.

«Jeg forstår,» sa Jessica, «men jeg aksepterer det ikke. Jeg ville aldri sette Tippy i en vanskelig situasjon, men jeg kan ikke –jeg vil ikke –behandle henne som mindre verdt enn meg. Hun er flink og kreativ på områder som jeg aldri vil beherske. Hun er snillere og klokere og har alle de egenskaper som jeg beundrer og trenger i en venn. Jeg ønsker ikke å gjøre deg og pappa forlegne, men jeg vil gi venninnen min den respekt hun fortjener. Jeg vil ikke behandle henne som slave.»

Eunice presset hendene mot kinnene. «Å, herregud… Hvis din far var her og hørte deg…»

«Jeg er sikker på at han ville bli veldig skuffet.»

«Han ville bli mer enn skuffet. Det er én side ved din far som du aldri har sett. Jeg vil ikke kunne hindre det dersom du fortsetter å vise hvor knyttet du er til Tippy. For Guds skyld, tenk også på henne.»

Forsiktig løsnet Jessica morens hender og holdt dem i sine. «Ikke vær bekymret, mamma. Jeg lover at jeg ikke skal lage problemer for familien ved å dele mitt syn på slaveriet her i huset. Sørstatene er det de er, og en stemme vil ikke forandre dem, men vær så snill å la Tippy være min tjenestepike. Du vet hun bare har én lunge, og den er det betennelse i, og hun kan ikke puste i det varme kjøkkenet.»

«Jeg lover det så lenge du holder løftet ditt, barnet mitt. Hvis du ikke gjør det, kommer din far til å sende henne ut på bomullsmarkene, og da må hun overnatte i slavebrakkene. Han elsker deg høyt, men du må skjønne at han vil gjøre det.» Eunice tok bort hendene og skjøv datterens flammende hår tilbake fra ansiktet. «Vi savnet deg så veldig da du var borte,» sa hun varsomt. «Derfor fikk vi deg hjem før semesteret var slutt, men jeg har hatt hjertebank helt siden du kom. Det kommer til å bli snakk om abolisjonistbevegelsen ved lunsjen og i selskapet. Vil du love meg å passe tungen din dersom noen spør om din mening?»

Jessica stakk ut tungen og holdt den mellom to fingre. «Ei over å asse ungen min.»

«Dumme jentunge,» sa Eunice. Det gled et smil over ansiktet som ikke helt fjernet det engstelige uttrykket i øynene. «Hjelp meg opp. Jeg har mye å gjøre.»

«Vil du sende Tippy opp til meg? Ingen andre i hele verden kan sette opp håret mitt slik som Tippy, og tenk deg hvordan jeg ville se ut dersom hun ikke hadde ansvaret for klærne mine.»

«Hvis du husker på at din far liker å komme overraskende inn uten å gi beskjed. Sørg da for at håret ditt og klærne dine er alt du og Tippy diskuterer hvis han skulle dukke opp. Hvis han blir mistenksom, blir det bomullsballer for Tippy, ikke silkebånd og blonder.»

«Jeg skal huske det.» Jessica reiste seg og svingte seg i silkemorgenkåpen, og skjørtet bølget om den smale midjen. «Atten år i morgen. Når var det jeg ble så gammel?»

«Det er en fødselsdag som burde få deg til å tenke på ekteskap,» sa Eunice.

«Kanskje tenke på det, men ikke gjøre det. Hvilken mann ville ønske å gifte seg med en urostifter som meg?»

Ja, hvem ville det? tenkte Eunice og sukket.


Kapittel 4



Tippy trakk børsten gjennom Jessicas hår fra pannen og nedover en lang, vokset lokk. Hun hadde gjentatt dette om og om igjen, helt til Jessicas naturlig krusete hår hang over skuldrene og skinte som elastiske remser av rustrød silke. Tippy skulle snart forme dem til aftenfrisyren Madonna, som var inspirert av romantikken i England. Frisyren krevde midtskill, store krøller oppå hodet og korketrekkere på begge sider av ansiktet. En kjole i kremfarget brokade hang på en ståltrådfigur laget etter Jessicas mål. Kjolen var siste mote med detaljer som fremhevet kremhvite skuldre, smal midje og slanke ankler.

«Denne stilen er perfekt til Dem,» hadde frøken Smithfield i butikken i Boston sagt. Det var hun som hadde sydd kjolen, men det var Tippy som hadde tegnet den og valgt ut stoffet. Tilbehøret var lagt frem: matchende silkesko som var brede foran ved tærne, albuelange hansker, en liten aftenveske i grønt som sto til smaragdbrosjen som Jessicas far hadde gitt henne i fødselsdagsgave.

Når hun satt rett i ryggen foran speilet med Tippy rett bak seg, kunne Jessica bare se de florlette hårfjonene på tjenestepiken (håret var ikke ståltrådaktig som hos andre av hennes rase, og den lysebrune fargen sto i kontrast til den mørke huden), de utstående ørene og de spisse albuene som hele tiden var i bevegelse. Tippy var knapt høyere enn en peiskost, tynn som en kvist, og hun hadde usedvanlig store ører, hender og føtter. De som ikke kjente henne eller verdsatte evnene hennes, syntes hun så grotesk ut.

«Hva tenkte den gode Gud på da han ga jenta mi litt ekstra til det magre ansiktet og den tynne kroppen, men ikke hadde nok til å gi henne den andre lungen?» hørte de ofte Willie May si klagende.

Jessica lurte også på det. Hun syntes Tippy var det merkeligst sammensatte mennesket hun noensinne hadde sett, men helt siden de var små hadde hun funnet den bitte lille skikkelsen og de uforholdsmessig store trekkene fortryllende. Med sitt kvikke hode og kreative fantasi minnet Tippy henne om den rampete ånden i yndlingseventyrene hennes. Jessica hadde innbilt seg at Tippy var en sjokoladefarget alv fra en annen verden, og de altfor store ørene og hendene og føttene hennes kunne forvandles til vinger og føre henne tilbake til det landet hun kom fra. Hun hadde vært bekymret for Tippys svake helse helt siden hun var gammel nok til å forstå at venninnen manglet en viktig legemsdel, og Jessica var redd hun ville våkne opp en morgen og oppdage at englene hadde hentet lekekameraten. Nå betraktet hun Tippys raske hender og så for seg at de hendene skulle plukke bomull under den brennende solen, at hun skulle ha en tung seildukssekk slengt over de tynne skuldrene, og det var nok til at Jessica følte seg kvalm. Men faren ville ikke gjøre det mot Tippy, det var Jessica sikker på. Han visste at datteren aldri ville tilgi ham, men han kunne –og ville –skille dem ad. Hun måtte huske på det.

«Det er ikke noe mer jeg ønsker meg,» sa Jessica. «Er ikke det fryktelig, Tippy? Å være atten og ikke ha noen ønsker.»

«Jæ veit ikke hva mer jæ kan ønske nå som jæ er her enn sukkerro-sirrup på maisskiva mi,» sa Tippy.

Jessica snudde seg fra speilet og så med rynket panne på Tippy. «Må du snakke som en uvitende slave når du er sammen med meg, Tippy?»

«Ja, ma’am, det må jæ, for jæ må’kke glemme å det er jæ hører tel. Det er best for begge.»

Jessica snudde seg mot speilet igjen. «Nå er jeg lei for at jeg ikke lot deg være igjen i Boston i kjolebutikken til frøken Smithfield. Du ville fått et godt levebrød med nål og tråd. Der ville du hatt mange ønsker, og alle ville gått i oppfyllelse.»

Tippy la munnen tett inntil Jessicas øre. «Pappaen din ville ha sendt noen etter meg, men jeg ville ikke ha blitt værende uansett. Jeg ville ikke latt deg reise hjem uten meg,» sa hun.

Jessica lyttet etter farens fottrinn i hallen. Han ville ikke komme inn uten å banke, særlig ikke nå da hun var voksen, men han ga henne fremdeles knapt med tid til å svare. Da Tippy i går morges fikk lov til å vende tilbake til Jessicas værelse, hadde Jessica fortalt henne om morens advarsel. Tippy var allerede blitt advart av Willie May. «De ønsker å skille oss fordi vi står hverandre så nær,» forklarte Jessica, «og mamma truer med at du vil bli sendt ut på markene hvis jeg ikke samarbeider. Vi må late som om du er min tjener og at jeg er din sjef.»

«Det vil ikke være noe problem» hadde Tippy svart. «Jeg er en tjener, og du er min sjef.»

«Bare i navnet.»

De var enige om å være svært forsiktige. Willie May hadde bokstavert det for Tippy. Ikke lenger lov å kalle Jessica for «Jessie» uten frøken foran og etterfulgt av et lite kniks. Ikke mer fnising og hemmeligheter. Ingen avslappende stunder der de leste for hverandre. Ikke åpenlyst vennskap. «Og,» hadde Willie May lagt til og sett alvorlig på Tippy, «du må ikke snakke som en hvit dame og vise herren og slavene hva du har lært.»

Pikene hadde hektet tomler –deres ritual for å forsegle en avtale. Det var ingen lyder å høre fra hallen. «Jeg skal sørge for at du får all den sukkerroesirupen du ønsker deg, om jeg så blir nødt til å smugle den opp hit,» sa Jessica med et smil.

«Nei, nei, Jessie –Miss Jessie. Ingen –ikke noen favorisering. Det er altfor farlig.»

Jessica sukket. «Jeg blir så oppbrakt over at det er slik. Jeg skammer meg over Sørstatene. Jeg skammer meg over familien min…»

«Hysj, du må ikke snakke slik. Du må ikke tenke det engang.»

«Jeg kan ikke for det.»

«Den nye læreren er fra Nordstatene… jeg vet hva hun vil prøve på, frøken Jessie. Ikke la henne få lage vanskeligheter for deg…»

«Jessie! Det er pappa. Jeg kommer inn!»

Den kraftige stemmen til mannen som Jessica både elsket og fryktet, drønnet gjennom døren. Det gikk bare noen sekunder før den fløy opp, og Carson Wyndham steg inn med tunge skritt. De blankpussede, knehøye støvlene slo hardt mot tregulvet. Han var en liten, men veltrent mann med rødblondt hår, kraftige skuldre og brysk opptreden. Han ga inntrykk av å være en mann som fikk folkemengden til å vike unna når han viste seg, og stakkars den som stilte seg i veien for ham.

Tippy reagerte raskt og la hodet på skakke ved Jessicas forbausede speilbilde og sa høyt, som om hun fortsatte en samtale Carson Wyndham hadde avbrutt «… Håret til frøkna er så fint slik. Stor skam å sette det opp.»

«Jeg er enig,» sa Carson og stilte seg ved siden av datterens toalettbord for å betrakte det som ble omdiskutert. «Hvorfor i helvete tror kvinnene at de må tvinge håret inn i krøller og korketrekkere og gud vet hva, når det er så mye penere når det henger løst slik Gud mente det?» Han lot fingrene gli gjennom det delikate hårnettet som hang på siden av speilet. Jessica hadde brukt det under lunsjen dagen før, og hårmanken hadde fylt den gullmaskede, sekkelignende posen. «Jeg likte dette… hva er det nå det heter… Hvorfor har du det ikke på deg i kveld, Jessie?»

«Å, pappa, en dame kan ikke bruke hårnett til en selskapskjole.»

Det var dette faren likte å høre fra datteren –et tankeløst og feminint og forfengelig svar. Han smilte bifallende. «Det går vel ikke an. Likte du brosjen?»

«Jeg elsker den. Tusen takk igjen, pappa.»

Han hadde gitt den til henne under lunsjselskapet der foreldrenes nærmeste venner var invitert. Måltidet var en del av fødselsdagsfeiringen, men egentlig var det for å vise frem lord Henry og lady Barbara, hertugen og hertuginnen av Strathmore, som var farens fjerne slektninger fra England. Hvis det ikke hadde vært for det hyggelige selskapet til Lettie Sedgewick, den eneste på hennes alder i tillegg til broren, ville Jessica ha dødd av kjedsomhet eller ren og skjær motvilje. Samtalen hadde dreiet seg om lorden og hans frittalende kone, den britiske middelklassens beklagelige fremvekst, jordbruksarbeidernes frekke forsøk på å danne fagforening i grevskapet Dorset, og rypejakt. Deres tilhørere og servile beundrere, bortsett fra Lettie, hang ved hvert eneste nedlatende ord, kun avbrutt av Michael da han foreslo en skål for søsterens hjemkomst.

Det var mye ved Lettie Sedgewick som Jessica likte. Hun hadde sett frem til å gjenoppta kontakten med sin tidligere lærer da hun kom tilbake fra Boston, og til å dele det hun hadde lært på skolen med henne, og å diskutere. Men nå var Lettie forlovet med Silas Toliver, en enkemann som Jessica husket som en slående vakker mann. Silas Toliver hadde planer om en egen plantasje i Texas. Jessica visste at den første konen hans døde da hun fødte en liten gutt som snart ville bli Letties stesønn. Lettie var datter av en presbyteriansk prest og svært intelligent og språkkyndig. Familien Wyndham tilhørte hennes fars kirkekrets og hadde ansatt henne for å lære Jessica vakker håndskrift og klassisk litteratur som et ledd i forberedelsene før hun dro til pensjonatskolen. Senere hadde Lettie tatt lærereksamen ved et college i Nashville, og nå underviste hun på skolen i Willow Grove, den lille byen der faren var prest. Om samfunnet ble det sagt at det lå et steinkast fra Charleston på den ene siden, og alle plantasjene kjent som Plantation Alley, på den andre. Det var i Plantation Alley de største sukker- og bomullsplantasjene lå. Verken Silas eller Jeremy Warwick var invitert til lunsjen, for ingen av dem kjente Jessica godt. De ville komme på ballet.

«Du skulle tro at Sør-Carolina fremdeles var en koloni under det britiske samveldet når du ser hvor fullstendig hengivne noen av oss er til alt engelsk,» hadde Lettie sagt til Jessica med et glimt i øyet da de omsider fikk sjansen til en privat samtale.

«Unntatt slaveriet,» sa Jessica. «Britene var så anstendige og filantropiske at de avskaffet slavehandelen.»

Jessica kunne ha bitt av seg tungen. Hun hadde snakket uten å tenke, men Lettie Sedgewicks tolerante natur og Jessicas kjennskap til prestedatteren inviterte til kontroversielle betroelser. Da Lettie underviste Jessica, hadde hun ikke hatt noe imot det. Hun hadde tvert imot oppmuntret til at Tippy ble med i undervisningen, men i det skjulte. Det var mot loven å lære slaver å lese og skrive, og dersom hun var blitt oppdaget, kunne hun ha satt farens stilling i presbyterianerkirken i Willow Grove i fare.

Det gikk et humoristisk drag over venninnens ansikt.» Akkurat,» sa Lettie. «Jeg ser at du ikke har forandret deg mye, kjære elev, men kan jeg råde deg til å tenke før du snakker?»

«Jeg må lære meg det.»

«Silas fortalte meg om den lille hendelsen på kaien i Charleston i går. Jeremy Warwick var der for å hente noe til Meadowlands. Han sa til Silas at han ikke viste seg av frykt for å forårsake større problemer for deg og din mor og bror.»

«Herr Warwick syntes sikkert jeg var forferdelig.»

«Slett ikke. Han sa til Silas at han syntes du var veldig modig.»

Eller veldig dum, tenkte Jessica. Hun betraktet farens alvorlige ansikt i speilet. Hadde Michael fortalt ham om hendelsen i Charleston i går, og kom han nå her for å irettesette henne?

«Jessie,» sa Carson. «Jeg vil at du skal se spesielt vakker ut i kveld.»

«Vi skal virkelig forsøke, ikke sant, Tippy?» sa Jessica lettet. «Er det noen spesiell grunn i tillegg til at det er bursdagen min?»

«Nei… ingen grunn. Jeg ønsker bare å føle meg veldig stolt over min lille pike som omsider er hjemme etter to år, så prøv å oppføre deg pent.» Han bøyde seg og kysset henne på kinnet. «Vi ses i selskapet. Og Tippy?»

Tippy sto rett som et lys. «Herr Carson?»

«Se til at det skjer.»

«Ja, herr Carson.»

Han forlot rommet og kvinnene vekslet lange, spørrende blikk. «Hva var det dette dreide seg om?» spurte Jessica.

«Jeremy Warwick,» svarte Tippy umiddelbart.

«Jeremy Warwick?»

«Jeg hørte om det på kjøkkenet. Faren din vil at du skal gjøre inntrykk på ham i håp om at dere to vil komme sammen. Du skal sitte ved siden av ham ved middagen.»

«Jeremy er like gammel som Silas –altfor gammel for meg –og jeg hører at de skal dra til Texas sammen. Hvorfor ønsker far at jeg skal gifte meg med ham?»

«Jeg vet ikke. Warwick-familien er rik. Kanskje for å skremme bort de frierne som ikke er rike?» Tippy blafret meningsfylt med øyenvippene. «På kjøkkenet sier de at Jeremy Warwick er en bra mann. En god herre. Jeg skjønner ikke at han fremdeles er ungkar. Kanskje vil faren din at du skal huke ham før noen andre snapper ham opp.»

«Nei, Tippy. Det er ikke grunnen.» Jessica hadde plutselig forstått grunnen. Hun kjente seg såret. Faren hadde hørt om oppstyret på kaien. Michael hadde fortalt ham det, og moren, som var altfor engstelig til å kunne holde noe hemmelig for mannen, måtte ha fortalt ham om Jessicas syn på slaveriet. «Min far ønsker å bli kvitt meg før jeg lager problemer for ham.»

Men bare dersom hun ble tatt med ut av Sør-Carolina av en god og rik mann. Faren elsket henne så høyt, tenkte hun. Jessica merket at den sårede følelsen vek for sinne. Vel, hun kunne fortelle ham noe han ikke visste. At hun kom aldri til å gifte seg med en slaveeier.


Kapittel 5



I stedet for å gjøre stor entré fra toppen av trappen, skulle hun presenteres ved å stå sammen med familien i ballsalen og ønske velkommen. Trapper var for store skjønnheter. Det passet Jessica utmerket. Den høyre hansken var skitten innen hun var ferdig med å håndhilse på de femti gjestene som var invitert til fødselsdagen hennes, og hun kunne ikke kjenne stetten på champagneglasset før lenge etter at hun var ferdig og kunne se seg om etter Lettie. Hun sto sammen med Silas Toliver og Jeremy Warwick foran den fem etasjer høye, blomsterdekorerte fødselsdagskaken.

«Den er vakker,» utbrøt Lettie full av beundring over kaken da Jessica sluttet seg til dem.» Gjenkjenner jeg Tippys hånd i designen?»

«Selvfølgelig. Hun laget blomstene av pisket eggehvite som hun dyppet i sukker og lot stivne.»

«Kaken er utsøkt, og det er du også, fødselsdagsbarn. For en vakker kjole! Fra Paris?»

«Fra Boston.» Jessica kjente hun ble rød i ansiktet under mennenes blikk. Hun viste seg fra sin vakreste side, men de ville slett ikke være enige om at hun var utsøkt. Lettie så skjønnhet i alt og alle og hadde god råd til å gjøre det. Det var tydelig å se i blikket til Silas at utsøkt var ordet som beskrev Lettie. De var et vakkert par –han høy, mørk og pen, som en lord Byron med uregjerlig, ravnsvart hår og grønne øyne og sjarmerende kløft i haken, og hun, liten og lys, porselensaktig og lekker, passet perfekt i poetens dikt «Hun går i skjønnhet».

«Og rødmen kler Dem også,» sa Jeremy Warwick med et lite bukk og en antydning til et ertende flir. Gjorde han narr av henne? Jessica ignorerte komplimenten. «Jeg kan ikke si hvor glad jeg er for å bli valgt til brudepike,» sa hun henvendt til Lettie.

«Og jeg kan ikke få sagt hvor glad jeg er for at du sa ja. Skal vi dra og kjøpe kjolestoff i Charleston i neste uke?»

«Det vil jeg gjerne, men jeg er håpløs når det gjelder slike ting. Tippy er flinkest når det gjelder farger og stoff. Hun har utsøkt smak. Det er hun som har tegnet og tatt ut stoff til kjolen min. Jeg tar henne alltid med for å hjelpe meg med å velge ut garderoben min. Kan hun også bli med?»

«Tippy?» brøt Silas inn. «Det er andre gang jeg hører navnet hennes. Jeg tror ikke jeg har truffet henne.»

«Eh… Tippy er Jessicas tjener,» forklarte Lettie. Hun så ut til å føle seg litt utilpass.

«En negertjener har bedre smak enn sin herskerinne?» spurte Silas og så vantro på Jessica.

Jessica satte haken i været. «Min har.»

Hun kjente noen ta et fast, maskulint grep om albuen hennes. Var det en advarsel? «Jeg tror det ringer til middag,» sa Jeremy og trakk Jessicas arm inn i sin. «Jeg har gleden av å ha Dem på min venstre side ved bordet, Miss Jessica. Hvordan kunne jeg være så heldig å få sitte ved siden av fødselsdagsbarnet?»

«Det er min fars opplegg, herr Warwick,» sa Jessica. Kanskje var det den gjennomtrengende, sterke parfymeduften som plutselig ga henne en følelse av å bli kvalt. Hun ga blaffen i all sømmelighet. «Hvis det overhodet er mulig, skal jeg forhekse og besnære Dem i håp om at De ikke finner meg ugiftelig.»

Tilhørerne stirret på henne med åpen munn. Jeremys klukklatter brøt den forbløffede stillheten. «Det må jeg si,» lo han. «Jeg tror jeg allerede er blitt forhekset.»



Jessica gredde ut krøllene fra selskapsfrisyren da faren banket sitt korte, stakkato signal på døren. Jessica gjorde ikke forsøk på å svare, for døren ble umiddelbart åpnet, og han kom inn kledd i røkejakke og duftende av sigar.

«Vel, min kjære, likte du selskapet ditt?»

«Ja, veldig godt, pappa.» Det hadde vært en absurd kveld med forutsigbare og kjedelige samtaler. Det eneste interessante hadde vært å høre Silas og Jeremy diskutere planen om å dra med vogntog til Texas til våren. Vogntoget kom til å bli nesten en kilometer langt, og de håpet å klare minst tre kilometer i timen. Avhengig av vær og forskjellige andre hindringer ville emigrantene kunne legge halvannen mil bak seg om dagen. Reisen virket farlig med mange hendelser de ikke kunne forutse, og Jessie lurte på hvordan Lettie ville tåle de strabasiøse forholdene de helt sikkert kom til å oppleve. Det eneste andre temaet av interesse hadde vært at Sarah Conklin fra Massachusetts var kommet trygt frem. Hun skulle overta Letties lærerstilling på den lokale skolen. Familien Sedgewick hadde hentet henne på kaien i Charleston og tatt henne med seg til hennes nye hjem i Willow Grove.

«Er hun pen?» ville Michael gjerne vite.

«Veldig,» sa pastor Sedgewick og rødmet litt.

Jessica hadde ikke sagt noe om at hun kjente den nye lærerinnen, men hun hadde en mistanke om at Lettie var blitt overrasket over at venninnen hadde brukt sin innflytelse for å sikre jobben til en outsider, og i tillegg en fra Nordstatene.

Faren satt på sofasengen, som var for lav til at han kunne strekke bena bekvemt ut. Men stillingen hadde den fordel at den ga ham mulighet til å observere datterens ansikt i speilet. «Jeg håper du ikke bare forteller meg det jeg ønsker å høre, og at du hadde en fin fødselsdag,» sa han. «Det var vanskelig å se det. Hva synes du om Jeremy Warwick?»

Jessica trakk hårbørsten gjennom en vokset krølle. «Jeg synes han er hyggelig.»

«Hyggelig! Er det alt du har å si? Det finnes ikke en kvinne i Sørstatene som ikke ville finne ham stimulerende, livlig, morsom. Mange gifte kvinner også, når sant skal sies.» Han hevet øyenbrynene megetsigende mot speilbildet, og forsøket på å være spøkefull var så totalt latterlig og fremmed for hans humørløse natur, at hun hadde problemer med ikke å le.

«Hvorfor har han ikke giftet seg da?» spurte hun.

«Altfor kritisk, antar jeg, men det sies at han mistet den han elsket i tyfus da han var yngre. Jeg må si, Skøyer, at du gjorde ikke mye for å gjøre inntrykk på ham.»

Jessica møtte blikket hans i speilet. Skøyer. Det hadde han ikke kalt henne siden hun var ganske liten. Navnet var fra en lek der hun skulle hoppe ut fra et skjulested for å overraske ham. Bøø! ropte hun, og han lo og svingte henne rundt og kalte henne for skøyeren sin. Hun kjente det stramme seg i halsen. Det var en nesten glemt smerte som faren kunne få henne til å føle.

«Var det meningen at jeg skulle forsøke å gjøre inntrykk på ham, pappa?»

Carson ble rød ved ørene. «Vel, ja, Skøyer. Jeg innrømmer at jeg forsøkte meg som ekteskapsarrangør. I tillegg til Silas Toliver er Jeremy den mest velegnede ungkar i Sør-Carolina, og han er ettertraktet. Silas har ingen penger. Jeremy har. Han ville passet godt på deg.»

«Har ikke Silas penger?» Jessica kikket overrasket på faren i speilet. «Hvordan kan det ha seg? Queenscrown er en veldrevet plantasje.»

«Benjamin Toliver overlot Queenscrown til den eldste sønnen sin, Morris. Silas er ikke annet enn betalt hjelp. Det er derfor han drar til Texas.»

Jessica ble engstelig på Letties vegne. «Hvordan kan han ha råd til det?» spurte hun.

«Han hadde noen midler som han har investert i vågestykket, og resten låner han av meg.»

Jessica bekymret seg for Lettie. Ikke bare ville hun måtte trosse uante strabaser under reisen og det nye livet i Texas, men alt ville skje med lånte penger. Det ville antagelig ta mange år før plantasjen kunne komme i drift, før de kunne tilbakebetale faren og Silas kunne tjene egne penger. Kanskje ville kjærligheten deres være sterk nok til å tåle slitet og strevet, og til at Silas kunne oppnå den drømmen han og Jeremy tydeligvis hadde hatt lenge.

Jessica snudde seg på taburetten foran toalettbordet for å se på ham. «Hvorfor har du sånn hast med å få giftet meg bort, pappa?»

«Vel, du… du blir ikke yngre, vet du. Din mor var gift på din alder, og jeg kan ikke tenke meg noen bedre enn Jeremy for deg.» Carson knipset i luften med tykke, sterke fingre. «Du må sikre deg ham før noen andre gjør det.»

«Det avhenger av om Jeremy er villig til å bli sikret.»

«Han så villig nok ut for meg, men du avfeide ham.»

«Han er nesten tretti, elleve år eldre enn jeg.»

«Hva gjør det? Jeg er åtte år eldre enn din mor. Silas er eldre enn Lettie, og se hvor lykkelig hun er med ham.»

Jessica medga det. Ja, i selskapet hadde det vært tydelig å se hvor lykkelig Lettie var. Hun undret seg på om det fantes en mann i hele verden som kunne få hennes egne øyne til å funkle som stjernene i Letties øyne. Hun likte virkelig Jeremy. Hun syntes han var stimulerende og livlig og morsom, men han kunne umulig være interessert i en som henne. Faren hadde bare vært vitne til en veloppdragen manns høflige oppmerksomhet mot vertens datter, og hennes likegyldighet skyldtes motvilje mot å bli vist frem som en ung hoppe på hestemarkedet.

«Han drar til Texas, vet du,» sa hun.

Carson så ned på tøflene sine. «Ja, jeg vet det.»

Jessica snudde seg til speilet igjen. I dette huset ble mer sagt –og forstått –i de lange pausene i familiens samtaler, enn i ordene som ble uttalt. Stillheten fortalte om farens triste, men bestemte beslutning om å se henne gift med en passende mann så snart som mulig og ført bort så langt som mulig. Jessica ble sittende uten å si noe, men de regelmessige takene med hårbørsten lød som en anklage.

Carson hevet hodet og så seg om. «Hvor er Tippy?» spurte han plutselig. «Hvorfor er hun ikke her og hjelper deg?»

«Jeg sendte henne til rommet sitt. Det var ikke nødvendig å sitte oppe for å få meg i seng.»

Carson rynket pannen og reiste seg. «Hun skal være her til du legger deg –så kan hun gå til rommet sitt. Du skjemmer den piken bort, Jessie. Jeg liker det ikke.»

«Ja vel, pappa,» sa Jessica og fortsatte å børste. Tippy hadde tryglet om å få vente på henne for å høre om selskapet, men en betennelse i brystet hadde nesten tatt pusten fra henne. Jessica våget ikke å minne faren om Tippys elendige lungekapasitet som var blitt forverret på grunn av den plutselige kulden samme dag. Med få unntak hadde han liten forståelse for ulønnsom eiendom. «Jeg skal sørge for at hun er verdt pengene,» sa Jessica.

«Det bør du.» Carson holdt inne og møtte datterens blikk i speilet. Hun så sorgen i øynene hans, og hun kjente sine egne øyne bli fylt med tårer. Igjen ble det ubehagelig stille mellom dem. «Skøyer, vennen min, hvorfor kan du ikke være mer lik… en Wyndham» spurte han. «Hvordan kan det ha seg at ble du født så forskjellig fra oss andre?»

«Jeg vet ikke, pappa,» sa hun, og plutselig ble hun grepet av en forutanelse som fikk det til å gå kaldt gjennom henne. «Men jeg er redd den forskjellen kommer til å koste meg dyrt.»
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